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Misją i zadaniem Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary Rzymsko-
Katolickiej i Polskiego Dziedzictwa.  

Naszym posłannictwem jest służenie Bogu i sobie nawzajem poprzez obchodzenie i dzielenie się 
naszymi polskimi tradycjami, w otwarciu się na wszystkich ludzi. 

The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to our Roman Catholic 
faith and our Polish heritage. We strive to continue to serve God and each other,  

celebrating and sharing our Polish traditions, welcoming and reaching out to all people. 
 

       Parish is served by:         Parafię obsługują: 

     Conventual Franciscan        Bracia Mniejsi Konwentualni  

  Friars                           - Ojcowie Franciszkanie  

 

Lord make me an instrument of your peace!  

Panie, uczyń mnie narzędziem Twojego pokoju! 
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www.ourladyofczestochowa.com 
E-Mail: parish@ourladyofczestochowa.com 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

MASS SCHEDULE / PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

Mon. - Thurs.   7:00 AM  (English) 

  8:00 AM (Polish) 

Friday   7:00 AM (English) 

  6:00 PM - 7:00 PM - Adoration - Koronka 

  - Divine Mercy Chaplet / Confession  

  7.00 PM - (Polish) 

  (First Friday - Mass for Homeland)  

Saturday 8:00 AM  (Polish) 

  4:00 PM  (English) 

  7:00 PM  (Polish) 

Sunday   8:00 AM  (Polish) 

  9:30 AM  (English) 

  11:00 AM (Polish) 

Holydays           as announced 
 

CONFESSIONS / SPOWIEDŹ 

Every day 30 min. before Masses. 
 

BAPTISM / CHRZEST 

By arrangement with the priest.  

Instruction for parents and godparents is required. 
 

MARRIAGE / SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 

Please, make arrangement with the Rectory at least six 

months in advance. Instruction is required. 
 

SACRAMENT OF THE SICK / SAKRAMENT CHORYCH 

Parishioners who are seriously ill should call the Rectory to 

arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

PARISH OFFICE / BIURO PARAFIALNE 

 Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599     

                 Monday - Thursday          Saturday 

10.00 AM - 4:00 PM        10:00 AM - 12:00 PM 

                         Friday: 8:00 AM - 1:00 PM 
Evenings and weekends - by appointment only. 

 

  PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 

   OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM CONV.) 

      Fr. Jan Łempicki, OFM Conv. - Pastor 
      Fr. Wiesław Ciemięga OFM Conv. - Vicar 

Fr. Janusz Chmielecki OFM Conv. - In Residence 
 

OFFICE STAFF / PRACOWNICY PARAFII 

Secretary & Religious Coordinator - Mrs. Iwona Gajczak 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 
 

PARISH COUNCIL / RADA PARAFIALNA 

Mr. Richard Rolak     Mrs. Lucy Willis 

Mr. Andrzej Prończuk     Ms. Maryann Sadowski 

  Ms. Celina Warot   
 

FINANCE COUNCIL / RADA FINANSOWA 

Ms. Connie Bielawski    Mr. Andrew Lau 

Mr. Leon Bester    Mr. Mariusz Wierzbicki 
 

MUSIC MINISTRY / SŁUŻBA MUZYCZNA 

Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  
 

SACRISTAN/ZAKRYSTIA – FLOWERS/KWIATY  

            Mrs. Beata Kozak & Mrs. Renata Marshall 

 John Paul II Hall — Sala bł. Jana Pawła II 

Kontakt do spraw wynajmu sali: Tel: 617-268-4355 

Contact for renting the hall: Tel: 617-268-4355 

 Ministranci / Altar Servers ~ Eugeniusz Bramowski  

Spotkania w niedziele, sala J.P II,10.00 AM. (781-871-2991) 

 Polish Cultural Foundation, Inc. ~ Mr. Andrzej Pronczuk  

Tel. 617-859-9910 

 Polish Saturday School ~ Mr. Jan Kozak - Tel. 617-464-2485 

Parish Choir & Children’s Choir ~ Mrs. Marta Saletnik 

Tel. 617-265-8132 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP 

Mr. Wincenty Wiktorowski ~ Tel. 617-288-1649 

 Grupa AA ~ Sala pod kościołem. 

       Spotkania odbywają się w każdy czwartek o godz. 7:00 PM  

 Krakowiak - Wednesdays at 7:30 PM - John Paul II hall 

www.krakowiak.org,: Eric Pierce: Tel. 508-320-2344 

 Rosary Society ~ Mrs. Genowefa Lisek: Tel. 617-436-5779 

 Sisters of Our Lady of Mercy:  Tel. 617-288-1202 

 Polish Theater ~ Mrs. Małgorzata Tutko: Tel. 617-325-2208 

 Polish Scouts - The meetings will be conducted in Polish for   

young boys and girls. Contact information: Mateusz Wozny,  

Tel. 347-749-5867, email: wozny@college.harvard.edu 

 Polish American Citizen Club - Mr. Zdzisław Marecki 

       Club: 617-436-2786; Cell: 781-267-0912 

Established  A.D. 1893 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 
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 4th Sunday of Advent 
 Some gifts have a very symbolic 

meaning. They stand for an intangible quality 

that we cannot fully grasp nor completely 

express. A piece of jewelry may symbolize 

my feelings of affection or a picture might 

express a friendship. These gifts are very 

personal and are often understood only by 

the person receiving them. These gifts are 

usually among our most cherished posses-

sions and over time bring back memories of 

the best times of our lives. 

 What is your most treasured gift? 

What is the best gift you have given? This 

Christmas, find the gift that means something 

to you both. It should be something that cap-

tures a special moment, a significant value or 

a cherished dream, something that is mean-

ingful to your relationship. Visit a cherished 

spot, or frame a special photo, or create a 

book of memories. The gift you give com-

memorates the love you share, a special gift 

from the One whose birth you celebrate. 

Give your love to Him and to one another. 

 He has made our hearts clean, made 

us worthy to enter His holy place, to stand in 

His presence and serve Him.  

Saturday, December 21, 2013 - REKOLEKCJE - RETREAT  
 8:00 AM † Tomasz Ignaciuk (17 roczn.), int. Rodzice    

 4:00 PM Za Parafian - For the Parishioners   

 7:00 PM O zdrowie i Boże błog. dla Kuby, Roberta  

      i Marka Grochowskich, int. Tata 

IV Sunday of Advent, December 22, 2013 - REKOLEKCJE  
 8:00 AM † Helena i Jan Żuber, int. Wnuk z rodziną 

 9:30 AM † John Kukla & Mary Kukla, Edward Pijanowski,  

      int. Family 

 11:00 AM † Wacław Chojnowski, int. Żona z rodziną 

 4:00 PM  -  SPOWIEDŹ ADWENTOWA  

  -  ADVENT PENITENTIAL SERVICE 

Monday, December 23, 2013  
 7:00 AM † Mariusz Kargul, int. Godmother 

 8:00 AM † Jan Wilgan (10 roczn.), int. Wnuczka Patrycja z rodziną 

Tuesday, December 24, 2013 - Wigilia Narodzenia Pańskiego 

 7:00 AM † Kazimiera Matwiejczuk, int. Husband 

  † Maria, Józef, Tadeusz, Stanisław, Czesław,  

     Krzysztof Łyczak 

  † Elżbieta Kłoda, Paweł, Teresa Maliszewska,  

 8:00 AM † Ewa Sendrowska, int. Rodzice i rodzeństwo 

  † Wiera, Bronisław Gierłowski, Grzegorz Brzozowski 

  † Wojciech, Karolina, Emilia, Józef Marek 

 9:30 PM  -  Jasełka i Pasterka dla Dzieci 

  † Edward i Edwarda Piotrowscy, int. Córka z rodziną 

 12:00 AM Pasterka dla Dorosłych 

  Za Parafian - For the Parishioners   

Wednesday, December 25, 2013 - Uroczystość Bożego Narodzenia   
 8:00 AM O zdrowie i Boże błog. dla rodziny Szymańskich,  

   int. Rodzina  

 9:30 AM Za Parafian - In the intention of Parishioners   

 11:00 AM † Zofia i Ambroży Przygoccy, Wanda Łempicki,  

     int. Waleria Janowicz z synami 

Thursday, December 26, 2013 - św. Szczepana, męczennika 

 7:00 AM † Antoni Kołakowski, int. Richard Rolak 

  † Zofia, Jan Płeszka, Bronisława Kądziołka, 

  God’s blessings & health for Zosia Molinari, int. Alicja  

                  Kozakiewicz 

 8:00 AM † Aleksandra Makarewicz, int. Córka z rodziną 

  † Edward (2 roczn.) i Maria Pietras, int. Córka z rodziną 

  † Antoni Kołakowski, int. Zbigniew Rogowski z dziećmi 

Friday, December 27, 2013 - św. Jana apostoła i ewangelisty  
 7:00 AM † Leokadia Antoniak (anniv.), int. Son with wife 

 8:00 AM O zdrowie i Boże błog. dla Stanisława, Janiny, Haliny, 

     Grażyny, Wojciecha, Anny i dzieci 

 6:00 PM  Koronka, adoracja Najśw. Sakramentu, spowiedź 

 7:00 PM † Wojciech Ignaciuk (1 roczn.), int. Rodzice 

Saturday, December 28, 2013 - św. Dzieci z Betlejem, męczenników  
 8:00 AM † Henryk Korneluk, int. Siostra Krystyna z rodziną 

 4:00 PM † Regina Kołakowski, int. Helen & Walter Harney 

 7:00 PM Za Parafian - For the Parishioners 

Sunday, December 29, 2013 - Uroczystość Świętej Rodziny  
 8:00 AM Dziękczynna z okazji 50 roczn. Sakramentu Małżeństwa 

   Ireny i Piotra Rosiewicz, int. Córka Marta z rodziną 

 9:30 AM God's blessings and health for Radko Family, int. Self 

 11:00 AM † Irena i Ralph Di Sarro, int. Jerzy Cholewiński 

Scripture for the week of December 22, 2013 

22 SUN  Is 7:10-14/Rom 1:1-7/Mt 1:18-24 

23 Mon  Mal 3:1-4, 23-24/ Lk 1:57-66 

24 Tue  Morning: 2 Sm 7:1-5, 8b-12, 14a, 

                     16/ Lk 1:67-79 42 

25 Wed Vigil: Is 62:1-5/Acts 13:16-17, 22

-25/ Mt 1:1-25 or 1:18-25, Night: Is 9:1-6/

Ti 2:11-14/ Lk 2:1-14, Dawn: Is 62:11-12/

Ti 3:4-7/Lk 2:15-20, Day: Is 52:7-10/ 

Heb 1:1-6/Jn 1:1-18 or 1:1-5, 9-14 

26 Thu  Acts 6:8-10; 7:54-59/Mt 10:17-22 

27 Fri   1 Jn 1:1-4/Jn 20:1a, 2-8 

28 Sat   1 Jn 1:5-2:2/Mt 2:13-18 

29 SUN  Sir 3:2-6, 12-14/Col 3:12-21 or 

      3:12-17/ Mt 2:13-15, 19-23 

 MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 
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WEEKLY OFFERTORY 

Next Sunday’s II collection will be for H.O.P.E. 

IV SUNDAY OF ADVENT  
 

DEVOTIONS  

♦ Every Tuesday - After Mass at 7AM and 8AM -  

Devotion to St. Anthony of Padua.   

♦ Third Sunday of the month - Children’s Mass at 11 AM 

♦ Every Thursday - After Mass at 7AM and 8AM -  

Devotion to Our Lady of Czestochowa. 

♦ Every Friday - 6:00 PM - Exposition and adoration   

   of the Blessed Sacrament - Chaplet of Divine Mercy.    

   Possibility for the Sacrament of Reconciliation.  

   At 7:00 PM - Mass (in Polish). 

 

The Holy Father's Prayer Intentions - December 
Victimized Children. That children who are victims 

of abandonment or violence may find the love and 

protection they need. 

Prepare the Savior's Coming. That Christians, enli-

ghtened by the Word incarnate, may prepare humani-

ty for the Savior's coming. 

ADWENTOWY DAR SERCA 

W tyum czasie Adwentu – czu-

jnego oczekiwania na przyjście 

Chrystusa w Tajemnicy Bożego 

Narodzenia pragnę zachęcić do 

włączenia się 

w akcję Adwentowy Dar Serca 

dla dzieci w Bogdanowie na Białorusi jako wsparcie i 

pomoc w rozbudowie dotychczasowego domu. 

         Koszyk na ofiary umieszczony jest  przy ad-

wentowym wieńcu i żłóbku. Z serca dziękuję za oka-

zaną dobroć i wsparcie dla dzieci. 

ADVENT GIFT FROM THE HEART 
 In this time of Advent, the time of waiting for 

Christ to be born, I would like to encourage you to join 

a charity action - ‘Advent gift from the heart’. It is a 

collection for the orphan children in Bogdanowo, Bela-

rus. Their house needs some extensions, as now it is too 

small for them. 

 The basket for donations is placed next to the 

advent wreath and manger. Thank you for your gener-

osity. God bless you. 

CHRISTMAS WISHES! 
To the entire Parish Community 

of Our Lady of Czestochowa 

Parish Friends, your Families 

and Relatives, on behalf of the 

Franciscans we would like to wish 

you many blessings of  the New-

born Jesus. May He bless you 

every day of 2014. God Bless 

You!  Thank you also for your 

Christmas Wishes! 

Catholic Appeal 2013 
Thank you to all who have already pledged their support 

to the 2013 Catholic Appeal. So far our parish contributed 

$15,245. If you have not yet participated in the Appeal, 

you can make your pledge by completing one of the forms 

available at the back of the church or by contacting the 

parish office. You may also pledge your support to the 

parish campaign at www.BostonCatholicAppeal.org. 

 Our goal this year is to raise $17,262. Thank you 

for your prayers and support of this important effort. 

A Christmas Concert! 
We would like to invite all our pa-

rishioners of Our Lady of Czesto-

chowa with their families and 

friends  for a Christmas Concert. It 

will be performed by our Children 

and Adult choirs and also by St. 

Leonard Parish Choir from the 

North End, Boston on January 4th, 2014 at 7:00 PM in our 

church. The Mass will be celebrated at 6:00 PM. There 

will be a possibility to buy our Children choir’s first CD. 

After the concert, refreshments will be served.  

Choirs’ convention 
Will take place in St. Joseph Parish, Central Falls, RI on 

Sunday, January 5, 2014 at 3:00 PM. 

Children choirs’ convention 
Will take place on December 29, 2013 in St. John the 

Baptist Parish, Salem, MA at 3.00 PM. 

Christmas Party - ‘Opłatek’  
We would like to invite everyone to 

our Christmas Party ‘Opłatek’ which 

will take place on January 12th, 2014 

after the 11:00 AM Mass. We would also like to ask 

for homemade pastries and lottery gifts. Thank you 

for all your help and support. 

Home Blessing 
There is a beautiful Polish tradition of blessing the home 

by a priest. Any family who would like to have their home 

blessed may invite either Fr. Wiesław or Fr. Jan for the 

blessing. Please call the Rectory to schedule a visit. 

Office announcement 
Beginning Christmas Eve, Dec. 24, 2013 until New Year’s 

Day, Jan. 1st, 2014 parish office will be closed. Please call 

the Rectory at 617-268-4355 in emergencies. 

http://www.google.com/imgres?q=oplatki&start=411&um=1&hl=en&tbo=d&rlz=1W1AURU_enUS508&biw=1280&bih=868&tbm=isch&tbnid=Xv0ETdBn_mZ1sM:&imgrefurl=http://oplatkikujawa.pl/zestawy0.htm&docid=uK3kPoGVBD_YOM&imgurl=http://oplatkikujawa.pl/oplatki/oplatki%252520wigi
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Nasza Tygodniowa Kolekta 
II Kolekta w następną Niedzielę będzie na  NASZE 

WSPARCIE W WYDATKACH PARAFIALNYCH. 

 

♦ Church donation by: Sigismund Szymczak - $250; 

   Scally & Trayers Funeral Home - $300;   
 

♦ Christmas flowers by Stanisława & Zygmunt  

   Dudziński - $20;  

 PAPIESKIE INTENCJE MODLITW  -  GRUDZIEŃ 

Intencja ogólna: Aby dzieci, które zostały porzuco-

ne lub padły ofiarą przemocy w jakiejkolwiek formie, 

znalazły potrzebną im miłość i opiekę.  

Intencja misyjna: Aby chrześcijanie, oświeceni 

światłem wcielonego Słowa, przygotowali ludzkość 

na przyjście Zbawiciela. 

  INTENCJA RYCERSTWA NIEPOKALANEJ 
Aby, poprzez zgłębianie tajemnicy Wcielenia Pańskiego, 

wzrastało w nas pragnienie upodobnienia się do Jezusa, 

uzdalniając nas do działania na rzecz miłości dla braci. 

Please pray for the sick, homebound and hospitalized  

      Módlmy się za chorych, cierpiących i przebywających  
   w szpitalach: 
Wayne & Shirley Gouliaski,  Bolesława Lingo, Evelyn Rolak,  
Evelyn Baszkiewicz, Bronisław Bućko, Aniela Socha, Amalia 

Kania, Regina & Edward Suski, Blanche Bielawski,        
                        Janina Adranowicz 

 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

 Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

IV NIEDZIELA ADWENTU  

 

ŚWIĄTECZNE ŻYCZENIA! 
Całej Wspólnocie Parafial-

nej, Przyjaciołom i Dobro-

dziejom Parafii Matki Bożej 

Częstochowskiej:   

Ojcowie Franciszkanie skła-

dają najserdeczniejsze ży-

czenia, aby Nowonarodzone 

Dziecię Jezus błogosławiło 

Wam na  każdy dzień i aby Nowy 2014 Rok był cza-

sem pokoju, pogłębiania wiary, dobra i spełnienia 

marzeń dla nas wszystkich.  

 Z serca też dziękujemy za wszelkie dobro  

oraz świąteczne i noworoczne życzenia.  

    Szczęść Wam Boże! 

 

OPŁATEK PARAFIALNY! 

Serdecznie zapraszamy na ZABA-

WĘ OPŁATKOWĄ, która odbę-

dzie się dnia 12 Stycznia po Mszy 

Św. o godz. 11:00. Prosimy oczywiście o ciasto i fan-

ty na Loterię. Dziękujemy już teraz za wszelką po-

moc. Pierwsza płyta naszego chórku jest do nabycia 

po każdej mszy św. w kościele, a także w biurze pa-

rafialnym, polskich sklepach i polskiej szkole. 

Odwiedziny Duszpasterskie - Kolęda 
Błogosławieństwo domu przez kapłana jest naszą 

polską tradycją. Dlatego rodziny, które pragną do 

swego domu zaprosić kapłana na Kolędę, proszone są 

o kontakt z biurem parafialnym: 617-268-4355.   

 BOŻONARODZENIOWY 

KONCERT KOLĘD 

Parafialny Chór OLC, Chó-

rek Dziecięcy „Promyki 

JPII” oraz Chór włoskiej pa-

rafii św. Leonarda zapraszają 

na Koncert Kolęd w Sobotę, 

4 stycznia 2014 r. na godz. 

19.00. Msza Św. będzie o godz. 18.00. Po Koncercie 

zapraszamy na poczęstunek. 

Będzie też możliwość zakupu płyty CD z kolędami 

w wykonaniu naszego Chórku Dziecięcego. 

Płyta jest już do nabycia po każdej Mszy św. w Ko-

ściele, a także w biurze parafialnym, polskich skle-

pach i polskiej szkole. 

 

KONWENCJA CHÓRÓW  

Odbędzie się w parafii pw. św. Józefa w Central 

Falls, RI w Niedzielę, 5 stycznia o godz. 15.00.  

 

KONWENCJA CHÓRKÓW DZIECIĘCYCH 

Odbędzie się 29 grudnia o godz. 15.00 w Kościele 

Św. Jana Chrzciciela w Salem.   

Biuro parafialne - przerwa świąteczna 
Od 24 grudnia do 1 stycznia biuro parafialne będzie 

nieczynne. W nagłych wypadkach proszę telefono-

wać na numer parafialny. 

http://www.google.com/imgres?q=oplatki&um=1&hl=en&sa=N&tbo=d&rlz=1W1AURU_enUS508&biw=1280&bih=868&tbm=isch&tbnid=P02bX4jMuDyV4M:&imgrefurl=http://easteuropeanfood.about.com/od/polishchristmastraditions/tp/polishchristmas.htm&docid=qiVqTXarniUp5M&imgurl=http:/
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 Dwie postacie stają przed nami w dzisiejszych 

niedzielnych czytaniach: nieciekawy król Achaz i szla-

chetny św. Józef. Achaz ufa tylko ludzkim układom i poli-

tycznym sojuszom, a nie Panu Bogu. Św. Józef natomiast 

ufa Bogu ślepo, całkowicie. 

 Wezwanie do ufności więc jest myślą przewodnią 

dzisiejszych czytań. Bóg bowiem zawsze chce dobra czło-

wieka. Dziś stawia na naszej drodze spe-

cjalny znak. Jest nim Dziewica-Matka i 

Jej Dziecię: Emmanuel-Bóg z nami. We-

zmę ten dar z wdzięcznością. 

 Uspokajają te słowa: Nie bój się! 

Dziś mówi je anioł do Józefa podczas snu: 

Józefie, nie bój się wziąć do siebie Maryi. 

Kiedy indziej mówi je anioł do przerażo-

nego Zachariasza: Nie bój się, Zacharia-

szu! Twoja prośba została wysłuchana. 

Mówi je też anioł do Maryi, zmieszanej 

wiadomością o macierzyństwie: Nie bój 

się, Maryjo! Znalazłaś łaskę. Mówi je tak-

że do pasterzy: Nie bójcie się! Oto zwia-

stuję wam radość wielką. 

 Podobnie mówił Ojciec św. w 

dniu inauguracji swego pontyfikatu: „Bracia i siostry, nie 

bójcie się przygarnąć Chrystusa i przyjąć Jego władzy... 

Nie bójcie się! Otwórzcie, otwórzcie na oścież drzwi 

Chrystusowi i Jego zbawczej władzy"... 

 Gdy człowiek słucha tych słów, to w końcu zaczy-

na mówić: No rzeczywiście. Dlaczego miałbym bać się 

Pana Boga? Przecież On jest miłością. 

 Achaz niestety nie słucha tych słów. Kim jest 

Achaz? Trzeba przeczytać siódmy rozdział Izajasza od 

początku. Trzeba też przeczytać kilkanaście wierszy z 2 

Księgi Królewskiej, rozdział 16. Wtedy dowiemy się, że 

Achaz to młody król jerozolimski, który żyje w VIII w. 

 Achaz jest zagrożony, i to podwójnie: wewnętrz-

nie i zewnętrznie. Jest zagrożony wewnętrznie, bo dał na 

ofiarę bożkowi Molochowi swego syna. Przerwał przez to 

ciągłość rodu Dawida i unicestwił obietnicę Mesjasza  

z tego rodu. Jest też zagrożony zewnętrznie, bo zagrażają 

mu sąsiedzi z północy: królestwo izraelskie i syryjskie. 

 Szuka więc pomocy w dalekiej pogańskiej Asyrii, 

zamiast zwrócić się o pomoc do Pana Boga. Bo właśnie 

Pan Bóg przez proroka Izajasza uspokaja Achaza, odciąga 

go od kontaktów z obcymi i mówi: „Nie bój się tych nie-

dopałków", czyli tych sąsiadów zagrażających. Nie wzy-

waj pogańskiej Asyrii, bo wciągniesz się w pogaństwo. 

 Achaz niestety nie słucha proroka. Wtedy prorok 

drugi raz zwraca się do niego: „Proś o znak". A Żydzi bar-

dzo cenili sobie znaki. Achaz się wykręca, udaje niegodne-

go, jest nieszczery. Mówi: „Nie będę kusił Pana". 

 W końcu po raz trzeci zwraca się Izajasz do Acha-

za, mówiąc: „Daję ci znak: oto panna pocznie i porodzi 

syna i dasz mu na imię Emanuel", co znaczy: oto twoja 

młoda żona urodzi ci syna, a więc mimo twojego grzechu 

będzie ocalona ciągłość rodu Dawida, będzie naprawione 

ogniwo mesjaszowe. W dodatku wymowne jest imię syna: 

Emanuel, to znaczy, że z nami jest Bóg. 

 Na takie słowa Achaz powinien posłuchać proro-

ka, powinien przeprosić go. Niestety. Nie ufał Bogu, nie 

posłuchał Go, bo wolał wierzyć poganom, dlatego potomni 

zlekceważyli go i po śmierci nie umieścili go w grobach 

królewskich. 

 Św. Mateusz wsłuchując się w pro-

roctwo o Dziewicy-Matce i jej synu odnosi 

je do Maryi i Jezusa. Słusznie dorzuca jeden 
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o „almach" [dziewica] i „Emmanuelu" może 

miał na myśli tylko żonę Achaza i ich syna 

Ezechiasza, który miał się narodzić i którego 

narodzenie gwarantuje sam Bóg. Ale w sło-

wach proroka Bóg zawarł sens pełniejszy: 

zapowiedziana w nich została Maryja-

Dziewica i Jej Syn Jezus, prawdziwy Emma-

nuel-Bóg z nami.  

 W Jezusie jako prawdziwym Bogu i 

prawdziwym człowieku Bóg jest w pełnym 

tego słowa znaczeniu z nami - od chwili 

wcielenia na zawsze w sposób widzialny i dotykalny. 

 Józef słucha anioła. Józef nie rozumie, dlaczego 

Maryja jest brzemienna. Józef Ją szanuje i postanawia ci-

cho odejść. Wtedy Bóg wkracza przez anioła i mówi mu: 

„Nie bój się wziąć Maryi, małżonki twojej". Józef posłu-

chał anioła, przyjął Maryję, został prawnym ojcem Jezusa 

i opiekunem Maryi. W ten sposób Ojciec niebieski zadbał 

o swego Syna, by miał legalnego ojca. 

 Dobrze jest brać Maryję do siebie. Zwłaszcza jak 

się czegoś boimy. Znany jest przykład historii figury Mat-

ki Boskiej, zwanej Piękną Panią, w kościele mariackim  

w Gdańsku. Podanie głosi, że wyrzeźbił ją człowiek skaza-

ny niewinnie na śmierć. Zapytany o ostatnią wolę skazany 

poprosił o kawałek drewna i o narzędzia do rzeźbienia. 

 Sędzia przychylił się do jego prośby. Skazaniec 

pomodlił się i zabrał się do dzieła. Wyrzeźbił piękną figurę 

Maryi, tak że sędziowie zdumieli się. Poszli na naradę  

i orzekli, że tak pięknej figury nie mógłby wyrzeźbić 

zbrodniarz. I darowali mu karę śmierci. 

 To już ostatnie dni Adwentu. Maryja jest już  

w drodze do Betlejem i chce urodzić Jezusa także dla 

mnie. Czy można odmówić takiej Matce? 

 Maryjo, weź mnie z sobą, zaprowadź do Jezusa, 

zaprowadź do Spowiedzi, Sakramentu Przygotowania i 

Pojednania z Bogiem i ludźmi. 

 Bym o nim nie zapomniał(a) w dniach przedświą-

tecznej krzątaniny, zakupów i sprzątania. 

„Racz, dobry i miłosierny Boże, podźwignąć, prosimy, lud 

upadający, w grzechach swych uwikłany, powstać z nich 

pragnący".  

Nie bój się... 


